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outros idiomas são traduções das instruções originais.

1. PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA
Leia cuidadosamente estas "PRECAUÇÕES DE 
SEGURANÇA" antes de instalar o equipamento de ar 
condicionado e assegure-se de que o instala corretamente.
Depois de realizada a instalação, execute uma operação de 
teste para confirmar que não há defeitos, e explique ao cliente 
como operar o ar condicionado, com o auxílio do manual de 
operação. Instrua o cliente a guardar o manual de instalação 
juntamente com o manual de operação, para referência futura.
Este aparelho de ar condicionado é fornecido em 
conformidade com o termo "aparelhos não acessíveis 
ao público em geral".
Significado das notificações de AVISO e de CUIDADO

AVISO........... O não cumprimento destas instruções de 
forma correta poderá resultar em ferimentos 
pessoais ou morte. 

CUIDADO..... O não cumprimento destas instruções de 
forma correta poderá resultar em danos 
materiais ou ferimentos pessoais, que 
poderão ser graves dependendo das 
circunstâncias.

AVISO

• Peça a execução do trabalho de instalação ao seu 
representante ou a um técnico qualificado. 
Não tente instalar o ar condicionado por conta própria. 
A instalação inadequada poderá resultar em fugas de água, 
choques eléctricos ou incêndios.

• Instale o ar condicionado de acordo com as instruções no 
manual de instalação.
A instalação inadequada poderá resultar em fugas de água, 
choques eléctricos ou incêndios.

• Contacte o nosso representante local relativamente aos 
procedimentos correctos em caso de fuga de refrigerante. 
Caso se vá proceder à instalação do ar condicionado numa 
divisão pequena, é necessário tomar medidas adequadas 
de contenção, para que a quantidade de refrigerante que se 
escape, numa eventual fuga, não exceda os limites 
aceitáveis de concentração. 
Caso contrário, isto poderá causar acidentes devido 
à redução de oxigénio. 

• Assegure-se de utilizar somente os acessórios e peças 
sobresselentes especificadas para realizar o trabalho de 
instalação. 
A não utilização das peças especificadas poderá resultar em 
quedas da unidade, fugas de água, choques eléctricos ou 
incêndios. 

• Instale o ar condicionado numa base bastante forte para 
suportar o peso da unidade. 
Uma base de resistência insuficiente poderá resultar em 
queda do equipamento e causar ferimentos.

• Leve a cabo a instalação especificada após ter em conta 
os fortes ventos, tufões ou terremotos.
Caso contrário, durante o trabalho de instalação poderá 
ocorrer a queda da unidade, provocando acidentes.

• Assegure-se de que um circuito sobressalente de energia 
é fornecido para esta unidade e que todo o trabalho elétrico é 
levado a cabo por pessoal qualificado, de acordo com as leis 
e os regulamentos locais e com este manual de instalação. 
Uma capacidade de energia insuficiente ou uma construção 
elétrica inadequada poderão resultar em choques elétricos 
ou incêndios.

• Certifique-se de que toda a instalação eléctrica está bem 
feita, de que são utilizados os fios especificados e de que 
as ligações dos terminais ou fios não estão sob tensão.
Ligações ou fixações de fios inadequadas podem resultar 
num aquecimento anormal ou em incêndios.

• Quando instalar as ligações elétricas da fonte de alimentação 
e ligar as ligações elétricas do controlo remoto e as ligações 
elétricas da transmissão, coloque os fios de forma a que a 
tampa da caixa de controlo possa ser firmemente apertada.
O posicionamento inadequado da tampa da caixa de controlo 
pode resultar em choque eléctrico, fogo ou sobreaquecimento 
dos terminais. 

• Se o gás de refrigeração verter durante a instalação, ventilar 
imediatamente a área. 
Poderá ser produzido gás tóxico se o gás de refrigeração 
vier a entrar em contato com o fogo.

• Após completar o trabalho de instalação, verifique se não 
há vazamento de gás de refrigeração.
Poder-se-á produzir gás tóxico se o gás de refrigeração verter 
no compartimento e entrar em contacto com uma fonte de 
fogo, tal como um irradiador-aquecedor, forno ou fogão.

• Assegure-se de desligar a unidade antes de tocar em 
qualquer peça eléctrica. 

• Não toque no interruptor com os dedos húmidos.
Se tocar no interruptor com os dedos húmidos, pode sofrer 
um choque elétrico.

• Assegure-se de aterrar o ar condicionado. 
Não ligue a unidade à terra através de canalizações, cabos 
de pára-raios ou do fio de ligação à terra do telefone.
Uma ligação à terra mal realizada pode provocar choques 
eléctricos ou incêndios. 
Uma corrente de sobretensão alta produzida por raios ou por 
outras fontes pode danificar o aparelho de ar condicionado.

• Certifique-se de que instala um disjuntor contra fugas para 
a terra.
Se não instalar um disjuntor contra fugas para a terra, 
poderá provocar choques eléctricos ou incêndios.
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CUIDADO

• Enquanto segue as instruções neste manual de instalação, 
instale a tubulação de drenagem para assegurar uma 
drenagem adequada e isolar a tubulação de para evitar 
condensação. 
Uma tubagem de drenagem inadequada poderá resultar 
em fugas de água no interior e danos materiais.

• Instale as unidades interna e externa, o cabo de energia e os 
condutores de ligação pelo menos a 1 metro de distãncia de 
televisões ou rádios para prevenir a interferência de imagem ou 
ruído.
(Dependendo da potência dos sinais de entrada, uma distância 
de 1 metro poderá não ser suficiente para eliminar o ruído.)

• A distância de transmissão do controle remoto (conjunto 
sem fios) poderá ficar mais curta do que seria esperado em 
compartimentos com lâmpadas eletrónicas fluorescentes 
(do tipo de inversor ou de arranque rápido).
Instale a unidade de interior tão afastada quanto possível 
de lâmpadas fluorescentes.

• O nível de pressão sonora é inferior a 70 dB (A).
• Apenas deve manusear a unidade de interior com luvas. 
• Não instale o aparelho de ar condicionado nos 

seguintes lugares: 
1. Onde haja uma grande concentração de óleo mineral 

atomizado ou vapor (como numa cozinha). 
Isto pode causar a deterioração ou a queda de 
peças eléctricas, além da fuga de água. 

2. Onde haja gases corrosivos, tais como gás de 
ácido sulfúrico. 
A corrosão da tubagem de cobre ou das peças 
soldadas pode resultar em fuga de refrigerante. 

3. Próximo de maquinaria com campo electromagnético. 
A radiação electromagnética pode perturbar 
a operação do sistema de controlo e resultar 
no funcionamento defeituoso da unidade. 

4. Onde possa ocorrer a fuga de gases inflamáveis, onde 
haja fibras de carbono ou pó inflamável em suspensão 
no ar, ou onde substâncias voláteis inflamáveis tais 
como solvente de tinta ou gasolina sejam manuseados.
A operação da unidade sob tais condições pode
resultar em incêndio.

• Não toque nas aletas do permutador de calor.
Um manuseamento incorreto poderá resultar em ferimentos.

• Tenha muito cuidado com o transporte do produto.
Alguns produtos utilizam bandas de PP para embalagem. 
Não utilize quaisquer bandas de PP como forma de 
transporte. É perigoso.

• Elimine os materiais de embalagem com segurança.
Os materiais de embalagem, como pregos e outros 
elementos metálicos ou de madeira, podem espetar-se 
nas pessoas ou provocar outros tipos de lesões.
Rasgue e deite fora os sacos plásticos de embalagem, para 
que não fiquem ao alcance de crianças. Se as crianças 
brincarem com um saco plástico que não tenha sido aberto, 
correm o risco de asfixia.

• Não desligue a alimentação imediatamente após parar 
o funcionamento.
Aguarde sempre, pelo menos, 5 minutos antes de desligar 
a alimentação.
Caso contrário, poderão ocorrer fugas de água ou 
problemas.

• Em ambientes domésticos, este produto pode provocar 
interferências de rádio, face às quais o utilizador poderá 
ter de tomar medidas adequadas.

Siga as normas internacionais referentes ao trabalho de 
instalação.

2. ANTES DA INSTALAÇÃO
Os acessórios necessários para a instalação deverão ser 
retidos sob a sua custódia até que o trabalho de instalação 
esteja completado. Não se desfaça deles.

1. Decida sobre uma linha de transporte.

2. Deixe a unidade no interior da sua embalagem enquanto 
a transportar, até alcançar o sítio da instalação. Quando for 
necessário desembalar, utilize uma cinta de um material 
suave ou placas de proteção com uma corda para elevar, 
de modo a evitar danos ou riscos na unidade.

Quando deslocar a unidade ou depois de a abrir, segure 
a unidade pelos suportes de suspensão. Não aplique força 
na tubagem do refrigerante, na tubagem de drenagem 
ou nas peças da flange.

Certifique-se de que verifica o tipo de refrigerante R410A 
a utilizar antes de instalar a unidade.
(A utilização de um refrigerante incorreto irá impedir 
o normal funcionamento da unidade.)

Para a instalação de uma unidade exterior, consulte o manual 
de instalação fornecido com a unidade exterior.

2-1 PRECAUÇÕES
• Certifique-se de que dá instruções aos clientes sobre como 

operar corretamente a unidade (no que respeita à utilização 
de funções diferentes e regulação da temperatura), fazendo 
com que estes realizem essas operações consultando 
o manual de operação.

• Não instale em locais onde o ar contenha elevados níveis de 
sal, como próximo do oceano, e onde ocorram grandes 
variações da tensão, como fábricas, veículos ou 
reservatórios.

2-2 ACESSÓRIOS
Verifique se os seguintes acessórios estão incluídos na unidade.

Nome Braçadeira 
de metal (1)

Mangueira de 
drenagem (2)

Isolamento 
para instalação

Tira 
vedante

Quantidade 1 peça 1 peça 1 de cada 1 de cada

Forma
para o tubo de 

líquido (3)

para o tubo 
de gás (4)

Grande (5)

média (6)

Nome
Parafusos de 

flanges da 
conduta (7)

Anilha para 
o suporte de 

suspensão (8)
Braçadeira

Placa de 
fixação 

da anilha (11)
Quantidade 1 conjunto 8 pçs. 1 conjunto 4 pçs.

Forma

Grande (9)
8 pçs.

pequena (10)
4 pçs.

26 pcs.
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2-3 ACESSÓRIOS OPTATIVOS
• Esta unidade de interior requer um dos controlos remotos de 

operação abaixo indicados.

COM OS ITENS QUE SE SEGUEM, SEJA 
ESPECIALMENTE CUIDADOSO DURANTE 
A INSTALAÇÃO E VERIFIQUE-A DEPOIS 
DE TERMINADA.

a. Itens para serem verificados após acabar o trabalho

Consulte também as "PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA".

b. Itens para serem verificados no momento da entrega

c. Pontos para explicação sobre as operações

3. SELEÇÃO DO LOCAL PARA 
A INSTALAÇÃO 

CUIDADO

• Se mover a unidade durante ou após o desembalamento, 
certifique-se de que a eleva através dos entalhes de 
elevação. Não exerça pressão sobre quaisquer outras 
peças, especialmente a tubagem do refrigerante, tubagem 
de drenagem e peças da flange.

• Se considera que a humidade no interior da parede poderá 
exceder os 30°C e 80% de HR, reforce o isolamento do 
corpo da unidade.
Utilize lã de vidro ou espuma de polietileno como 
isolamento, de modo a que a espessura não seja superior 
a 10 mm e encaixe no orifício na parede.

(1) Selecione um local de instalação que esteja de acordo 
com as condições seguintes e que tenha a aprovação 
do cliente.
• Onde uma boa distribuição de ar possa ser assegurada.
• Onde não haja bloqueios na passagem de ar.
• Onde a água condensada possa ser apropriadamente 

drenada.
• Onde o piso seja suficientemente resistente para 

suportar o peso da unidade de interior.
• Onde não seja percetível uma inclinação do piso.
• Onde não haja risco de derrame de gás inflamável.
• Onde haja espaço suficiente para manutenção e reparação.
• Onde a instalação da tubulação entre as unidades 

interna e externa seja possível dentro do limite permitido. 
(Ver o manual de instalação para a unidade externa.)

• O equipamento não se destina a ser utilizado em 
atmosferas potencialmente explosivas.

Nome
Material 
vedante 

(12)

Filtro de ar 
(13)

Parafusos de 
nivelamento 

(14) (Outros)
• Manual de 

operação
• Manual de 

instalação
(este 
manual)

Quantidade 2 peças 1 peça 1 conjunto

Forma

4x M6

Controlo remoto

Do tipo com fios BRC1D52/BRC1D61/BRC1E51/
BRC2C51/BRC1E52/BRC3A61

Do tipo sem fios BRC4C62

Itens para serem 
verificados.

Se não tiver sido feito 
adequadamente, o que 
é provável ocorrer

Verificar

As unidades interior e 
exterior estão bem presas?

As unidades podem cair, 
provocando vibração ou 
ruído.

O teste de derrame de gás 
foi finalizado? 

Poderá resultar em 
arrefecimento insuficiente.

A unidade encontra-se 
totalmente vedada?

Poderá pingar 
condensação.

A drenagem corre 
suavemente?

Poderá pingar 
condensação.

A voltagem da fonte de 
energia corresponde 
àquela mostrada na placa 
nominal?

A unidade poderá 
funcionar mal ou os 
componentes queimar.

A tubulação e o circuito 
elétrico estão corretos?

A unidade poderá 
funcionar mal ou os 
componentes queimar.

A unidade encontra-se 
ligada à terra com 
segurança?

Uma ligação à terra 
incompleta poderá resultar 
em choques elétricos.

A dimensão dos 
condutores elétricos está 
de acordo com as 
especificações?

A unidade poderá 
funcionar mal ou os 
componentes queimar.

Há algo a bloquear a 
tomada de saída do ar ou 
de entrada do ar de 
qualquer das unidades 
interna e externa?

Poderá resultar em 
arrefecimento insuficiente.

Foram tomadas notas do 
comprimento da tubulação 
do líquido de refrigeração e 
da carga do líquido de 
refrigeração adicional?

Não é clara a carga de 
líquido de refrigeração no 
sistema.

Itens para serem verificados. Verificar
Explicou as operações enquanto mostrava 
o manual de operação ao seu cliente?
Entregou o manual de operações e a garantia ao seu 
cliente?
Explicou como efetuar a manutenção e limpeza de 
aquisições locais (filtro de ar, grelha (grelha de saída 
de ar e grelha de sucção), etc.) ao seu cliente?
Entregou os manuais de aquisições (caso equipado) 
locais ao seu cliente?

Os itens com as marcas AVISO e CUIDADO no 
manual de operação são itens que indicam a possibilidade 
de ferimentos corporais e danos materiais, para além da 
utilização normal do produto. Em conformidade, 
é necessário que dê uma explicação completa sobre 
o conteúdo descrito e que peça aos seus clientes para 
lerem o manual de instruções.
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[ PRECAUÇÃO ]
• Instale as unidades de interior e de exterior, as ligações 

elétricas da fonte de alimentação e os fios de ligação 
a uma distância de, pelo menos, 1 m de televisores 
e rádios para evitar interferências visuais ou sonoras. 
(Dependendo das ondas de rádio, uma distância de 1 m 
poderá não ser insuficiente para eliminar o ruído.)

• Se instalar um kit sem fios numa divisão com iluminação 
eletrónica fluorescente (do tipo de inversor ou de 
arranque rápido), a distância de transmissão do controlo 
remoto poderá diminuir. As unidades de interior devem 
ser instaladas o mais longe possível da iluminação 
fluorescente.

(2) Utilize parafusos de suspensão para a instalação. 
Verifique se a parede/piso é suficientemente forte para 
suportar o peso da unidade. Se existir algum risco, 
reforce a parede/piso antes de instalar a unidade.

Para evitar o contacto com a ventoinha, é necessário tomar 
uma das seguintes ações de precaução:

- Instalar a unidade com uma conduta e uma grelha que 
apenas possam ser retiradas com a ajuda de ferramentas. 
Deverá ser instalada de forma a proporcionar uma 
protecção adequada contra o contacto com a ventoinha. 
Se existir um painel de manutenção na conduta, apenas 
deverá ser possível retirá-lo com a ajuda de ferramentas, 
para evitar o contacto com a ventoinha. A protecção 
deverá estar de acordo com a legislação local e europeia 
relevante. Não existem restrições no que respeita à altura 
de instalação.

4. PREPARAÇÕES ANTES 
DA INSTALAÇÃO

(1) Certifique-se de que o intervalo da pressão estática 
exterior da unidade não é ultrapassado.
(Para obter informações sobre o intervalo de regulação 
da pressão estática exterior, consulte a documentação 
técnica.)

(2) Em caso de sucção frontal:
(1) Retire a rede de proteção.
(2) Retire a tampa da câmara. (7 localizações)
(3) Retire uma perna do lado oposto dos componentes 

elétricos (para obter instruções, consulte página 4, 
"Remover as pernas").

(4) Volte a colocar a tampa da câmara removida na 
orientação indicada na imagem 2 abaixo apresentada. 
(7 localizações)

(5) Prenda a rede de proteção à parte frontal.
(6) Volte a colocar a perna, se necessário.
(7) Fixe o filtro de ar (acessório) da forma indicada 

no diagrama.
 

■ Remover as pernas

Se for necessário remover as pernas siga estas instruções:
• Em caso de sucção inferior

(1) Retire o filtro de ar
(2) Desaperte os 4 parafusos que fixam ambas as pernas 

do lado inferior da unidade (consulte a primeira 
imagem abaixo apresentada)

(3) Desaperte 2 parafusos do lado da unidade e remova as 
pernas (consulte a segunda imagem abaixo 
apresentada)

(4) Volte a fixar o filtro de ar
• Em caso de sucção frontal

(1) Desaperte os 4 parafusos que fixam ambas as pernas 
do lado inferior da unidade (consulte a primeira 
imagem abaixo apresentada)

(2) Desaperte 2 parafusos do lado da unidade e remova as 
pernas (consulte a segunda imagem abaixo 
apresentada)

(3) Coloque novamente os parafusos (1) e (2) na tampa da 
câmara

(1) (2)

Entrada de ar

Descarga de ar

Entrada
de ar

Descarga 
de ar

Tampa
da câmara
Rede
de proteção

Rede de proteção

Tampa da câmara

Prenda o filtro 
à unidade 
principal 
enquanto 
empurra
as curvas 
para baixo.

No caso da parte frontal

No caso da parte inferior

Unidade principal

Força

Força

Filtro

(1)

(2)

(igual para 
a segunda perna)

Perna

Rede
de proteção
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5. INSTALAÇÃO DA UNIDADE 
DE INTERIOR

Quanto às peças a utilizar nos trabalhos de instalação, 
certifique-se de que utiliza os acessórios fornecidos 
e as peças específicas indicadas pela nossa empresa.

(1) Instale a unidade de interior provisoriamente.
• Fixe o suporte de suspensão ao varão roscado para 

suspensão. Certifique-se de que o fixa firmemente, 
utilizando uma porca e uma anilha do lado esquerdo 
e direito do suporte de suspensão. 

• (Consulte a imagem abaixo apresentada)

[ PRECAUÇÃO ]
Uma vez que a unidade utiliza um depósito de drenagem 
em plástico, tome precauções para evitar a entrada de 
salpicos de soldadura e outras matérias estranhas na 
saída de ar durante a instalação.

(2) Ajuste a unidade para encaixar entre paredes.

(3) Verifique que a unidade está nivelada horizontalmente.

CUIDADO

• Certifique-se de que a unidade está instalada de forma 
nivelada, utilizando um nível ou um tubo de plástico com 
água. Se utilizar um tubo de plástico em vez de um nível, 
ajuste a superfície superior da unidade com a superfície 
da água nas duas extremidades do tubo de plástico e 
ajuste a unidade na horizontal. (Um aspeto a ter em 
conta é se a unidade está instalada de forma a que a 
inclinação não se encontre na direção da tubagem de 
drenagem, uma vez que poderá provocar fugas.)

■ Instalação do controlo remoto
Consulte o "manual de instalação do controlo remoto" 
fornecido com o controlo remoto.

■ Tipo de montagem na parede/Tipo de montagem 
oculta no piso
Utilize o suporte de instalação na parte traseira da unidade 
para a instalação.
A unidade requer um mínimo de 100 mm de folga (F) 
e folga (E) no lado inferior para a admissão de ar e um 
máximo de 20 mm de folga em relação à parede utilizando 
os espaçadores (fornecimento local)

CUIDADO

Certifique-se de que não existem curto-circuitos de ar 
provocados ao instalar a unidade diretamente no parapeito.

NOTA: A unidade deve ser instalada dentro de uma caixa 
completamente fechada construída por outros. A caixa deve 
incluir como mínimo um painel de acesso removível, grelha 
de sucção de ar e grelha de descarga de ar. Estes itens 
removíveis devem impedir qualquer acesso à unidade pela 
sua forma, posição e pela utilização de fixações que 
requerem a utilização de uma ferramenta para remoção.

(igual para 
a segunda perna)

Perna

Apertar(porca dupla)

Suporte
de suspensão

(acessório)

Anilha para
o suporte
de suspensão

[ Prender o suporte de suspensão ]

Peça a ser obtida
no local

(acessório)

Placa de fixação 
da anilha

Inserir
por baixo
da anilha

[ Como prender as anilhas ]

Tipo de montagem na parede Tipo de montagem oculta 
no piso

F

F

17
50

CE

100 E
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1) Posicionamento dos orifícios para fixação à parede
Unidade de medida = mm

■ Método de fixação da unidade
Certifique-se de que o piso é suficientemente forte para 
suportar a unidade.
1) Nivele a unidade de interior utilizando os parafusos 

de nivelamento (peça acessória). Se o piso for 
demasiado irregular para nivelar a unidade, coloque 
a unidade numa base plana e nivelada.

2) Se a unidade estiver em perigo de cair, fixe-a 
à parede utilizando os orifícios fornecidos ou fixe-a 
ao piso com um fixador de piso fornecido localmente.

6. INSTALAÇÃO DA UNIDADE 
DE EXTERIOR 

Instale conforme descrito no manual de instalação fornecido 
com a unidade de exterior.

2) Instalação de montagem na parede
Instale a unidade de acordo com as imagens abaixo.
Unidade de medida = mm

A

618
500

740
940

1140

tipo 20+25+32
tipo 40+50
tipo 63

(Dimensões do parafuso
de suspensão)

Saída de ar

D
im

ensões
do parafuso
de suspensão

A
B

Modelo

A

B

76
0

D

D

C

100

A Largura da grelha de entrada de ar
B
C Direção de entrada de ar
D Direção de saída de ar
F Altura da área de admissão

300 300

10
00

Unidade 20

Largura da área de manutenção

Modelo
20/25/35 40/50 63

660
1350 1550

860
1750
1060

3) Instalação oculta no piso
Instale a unidade de acordo com as imagens abaixo.
Unidade de medida = mm

B

Modelo
20/25/35 40/50 63

660
1350 1550

860
1750
1060

Largura da área de manutenção

A
B

76
0

C

100
200

300 300

10
00

Unidade 20

A Largura da grelha de entrada de ar

C Direção de entrada de ar
D Direção de saída de ar

Altura da área de admissão

D

D
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7. TRABALHO NA TUBAGEM DE 
REFRIGERANTE

Para obter informações sobre a tubagem de refrigerante 
das unidades de exterior, consulte o manual de instalação 
que acompanha a unidade de exterior.
Realize totalmente o trabalho de isolamento térmico em 
ambos os lados da tubagem de gás e tubagem de líquido. 
Caso contrário, por vezes poderão ocorrer fugas de água.
Utilize um isolamento que suporte temperaturas de, pelo 
menos, 120°C. Reforce o isolamento da tubagem de 
refrigerante de acordo com o ambiente de instalação. 
Se a temperatura da parede chegar a 30°C ou a humidade 
relativa for de 80%, poderá ocorrer condensação na 
superfície do isolamento.

CUIDADO

Siga os pontos abaixo indicados.
• Utilize um corta-tubos e um dispositivo de alargamento 

adequado ao tipo de refrigerante.
• Quando utilizar uma ligação de alargamento, aplique óleo 

éter ou óleo éster na secção de alargamento.
• Utilize apenas as porcas abocardadas fornecidas com 

a unidade. A utilização de outras porcas abocardadas 
poderá provocar fugas de refrigerante.

• Para impedir a entrada de pó, humidade ou outra matéria 
estranha na tubagem, aperte a extremidade do mesmo 
ou cubra-a com fita.

• Não misture nada, salvo o refrigerante especificado, como 
ar, etc., no interior do circuito do refrigerante. Se houver 
fugas de refrigerante durante os trabalhos numa unidade, 
ventile imediata e exaustivamente o compartimento.

(1) Ligue a tubagem.
• A unidade exterior está carregada com refrigerante.
• Certifique-se de que utiliza uma chave-inglesa e uma chave 

de porcas em conjunto, conforme ilustrado no desenho, ao 
ligar e desligar tubos da unidade. (Consulte a imagem 
abaixo à esquerda)

• Para obter informações sobre as dimensões dos espaços 
das porcas de alargamento, consulte a Tabela 1.

• Quando utilizar ligações da porca de alargamento, aplique 
óleo éter ou óleo éster na secção de alargamento (no interior 
e no exterior) e, em seguida, rode 3 ou 4 vezes com a mão. 
(Consulte a imagem acima à direita)

• Para obter informações sobre o binário de aperto, consulte 
a Tabela 1.

Tabela 1

CUIDADO

Apertar demasiado poderá danificar o alargamento 
e provocar fugas.
Tenha cuidado para evitar a aderência de óleo 
a quaisquer peças que não a peça de alargamento. Se o 
óleo aderir a peças de resina, etc., existe a possibilidade 
de ocorrência de danos devido a deterioração.

• Se não estiver disponível qualquer chave dinamométrica, 
consulte a Tabela 2.
Se utilizar uma chave para apertar as porcas de 
alargamento, o binário de aperto poderá tornar-se 
subitamente mais apertado após determinado ponto.
A partir daí, aperte mais a porca de acordo com o ângulo 
adequado indicado na Tabela 2.

(2) Depois de ter terminado o trabalho, certifique-se 
de que verifica de que não existe fuga de gás.

(3) Após verificar se existem fugas de gás certifique-se 
de que isola as ligações dos tubos, consultando 
a imagem abaixo apresentada.
• Isole utilizando o isolamento para instalação (3) (4) 

incluído com os tubos de líquido e gás. Além disso, 
certifique-se de que as juntas do isolamento para 
instalação (3) (4) das tubagens de líquido e gás estão 
viradas para cima.
(Aperte ambas as extremidades com a braçadeira (9).)

• Para a tubagem de gás, envolva a tira vedante média (6) 
por cima do isolamento para instalação (4) (peça da 
porca de alargamento).

CUIDADO

Certifique-se de que isola todas as tubagens de campo até 
à respetiva ligação no interior da unidade. Qualquer 
tubagem à vista pode provocar condensação ou 
queimaduras se for tocada.

• Quando soldar a tubagem do refrigerante, efetue primeiro 
a substituição do nitrogénio ou solde (CUIDADO 2) durante 
o  fornecimento de nitrogénio para a tubagem de refrigerante 
(CUIDADO 1) e, por fim, ligue a unidade de interior utilizando 
as ligações de alargamento. (Consulte a imagem abaixo 
apresentada)

Tamanho 
do tubo

Tensão do 
torque

Dimensão de 
alargamento 

A (mm)
Formato do bicone

 φ 6,4 15 – 17 N·m 8,7 – 9,1

 φ 9,5 33 – 39 N·m 12,8 – 13,2

φ 12,7 50 – 60 N·m 16,2 – 16,6

 φ 15,9 63 – 75 N·m 19,3 – 19,7

Porca de 
alargamento

União da tubagem

Óleo éster ou óleo éter

Chave de bocas

Chave dinamométrica

A
45

0 ± 2
0 R0,4-0,8

90
0
± 2

0
 

Unidade
principal

Envolva a parte
de cima da ligação
da porca de alargamento.

(acessório)

(acessório)

Isolamento para instalação (3)
(acessório)

Tubo de líquido

Unidade principal

Fixar à base

Material de isolamento
da tubagem
(unidade principal)

Material de isolamento
da tubagem
(fornecimento local)

Virar as juntas para cima

Ligação da porca de alargamento

Braçadeira (9) (acessório)

Material de isolamento
da tubagem
(fornecimento local)

Braçadeira (9)
(acessório)

Procedimento de isolamento da tubagem de líquido

Procedimento de isolamento da tubagem de gás
Isolamento para instalação (4)

Tira vedante central (6)

Virar as juntas para cima

Ligação da porca
de alargamento

Fixar à base

Material
de isolamento
da tubagem
(unidade principal)

Tubo de gás
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CUIDADO

1. Quando soldar um tubo durante o fornecimento de 
nitrogénio para o interior do mesmo, certifique-se de que 
regula a pressão do nitrogénio para 0,02 MPa (0,2 kg/cm2) 
utilizando a válvula de redução da pressão. (Esta pressão 
é tão elevada que irá sentir uma brisa no rosto.)

2. Quando soldar as uniões dos tubos de refrigerante, 
não utilize fluxo. 
Utilize solda de cobre e fósforo (BCuP-2: JIS Z 3264/
B-Cu93P-710/795: ISO 3677), que não requer fluxo. 
(A utilização de fluxo com cloro poderá provocar 
a corrosão da tubagem. A utilização de um fluxo de 
soldadura com flúor poderá provocar a deterioração do 
lubrificante e do refrigerante e afetar negativamente 
o sistema de tubagem do refrigerante.)

Apenas recomendado em caso de emergência

Deve usar uma chave dinamométrica mas se for obrigado 
a instalar a unidade sem uma chave dinamométrica, pode 
seguir o método de instalação mencionado abaixo.

Depois de ter terminado o trabalho, certifique-se de que 
verifica de que não existe fuga de gás.

Quando está a apertar a porca de dilatação com uma chave, 
existe um ponto em que o binário de aperto aumenta de 
repente. A partir dessa posição, aperte mais a porca de 
alargamento de acordo com o ângulo abaixo indicado:
Tabela 2

8. TRABALHOS DE TUBAGEM 
DE DRENAGEM

CUIDADO

• Certifique-se de que toda foi removida antes de efetuar 
a ligação da conduta.

(1) Instale a tubagem de drenagem.

• Certifique-se de que a drenagem funciona correctamente.
• O diâmetro da tubagem de drenagem deve ser superior ou 

igual ao diâmetro do tubo de ligação (tubo de vinil; tamanho 
do tubo: 20 mm; dimensão exterior 26 mm). 
(não incluindo o suporte)

• Mantenha a tubagem de drenagem curta e inclinada para 
baixo, com uma inclinação de, pelo menos, 1/100 para evitar 
a formação de bolsas de ar.
(Consulte a imagem seguinte)

CUIDADO

A acumulação de água na tubagem de drenagem 
pode levar a entupimento.

• Para impedir que a tubagem de drenagem perca 
elasticidade, o suporte de suspensão deve ter um 
espaçamento entre 1 e 1,5 m.

• Utilize a mangueira de drenagem (2) e a braçadeira de metal 
(1). Introduza a mangueira de drenagem (2) totalmente 
dentro do bocal de drenagem e aperte firmemente a 
braçadeira de metal (1) com a parte superior da fita na 
extremidade da mangueira. Aperte a braçadeira de metal (1) 
até a cabeça do parafuso estar a menos de 4 mm da 
mangueira. (Consulte as imagens seguintes)

• As duas áreas abaixo devem ser isoladas visto que se 
poderá formar condensação, que pode levar a fugas de 
água.

• Tubagem de drenagem que passa no interior
• Bocal de drenagem

Consultando a figura abaixo apresentada, isole a braçadeira 
de metal (1) e a mangueira de drenagem (2) utilizando a tira 
vedante grande incluída (5).
(Consulte a imagem abaixo à direita)

Tamanho do tubo Ângulo para dar mais 
aperto

Comprimento do braço 
da ferramenta 
recomendado

φ 6,4 (1/4 pol.) 60 a 90 graus Aprox. 150mm
φ 9,5 (3/8 pol.) 60 a 90 graus Aprox. 200mm
φ 12,7 (1/2 pol.) 30 a 60 graus Aprox. 250mm
φ 15,9 (5/8 pol.) 30 a 60 graus Aprox. 300mm

Azoto

Azoto
Válvula 
manual

Válvula de redução de pressão

IsolamentoPeça a ser soldada

Tubagem do refrigerante

Ligue o tubo de drenagem depois de remover 
a tampa de borracha e a tubagem de 
isolamento instalada no orifício de ligação.

Tubos do refrigerante

Orifício da ligação do tubo
de drenagem

Tubagem de drenagem central (com uma 
inclinação de, pelo menos, 1/100)

(acessório)

(acessório)
Braçadeira de metal (1)

Tira vedante 
grande (5)

≤4 mm
(acessório)

(acessório)

Fita Mangueira
de drenagem (2)

Braçadeira de metal (1)
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 PRECAUÇÕES 

Ligações da tubagem de drenagem
• Não ligue diretamente a tubagem de drenagem a esgotos 

que emanem cheiro a amoníaco. O amoníaco nos esgotos 
pode entrar na unidade de interior através da tubagem de 
drenagem e provocar corrosão no permutador de calor.

• Não torça nem dobre a mangueira de drenagem (2), 
de modo a que não lhe seja aplicada força excessiva. 
(Este tipo de tratamento poderá provocar fugas.)

• Se utilizar a tubagem de drenagem central, siga 
o procedimento descrito na imagem que representa 
a tubagem de drenagem nesta página.

• Selecione uma tubagem de drenagem central com 
o tamanho adequado de acordo com a capacidade 
da unidade ligada.

CUIDADO

• Os trabalhos de instalação elétrica devem ser realizados por 
eletricistas qualificados.

• Se os trabalhos de instalação elétrica forem realizados por 
trabalhadores sem qualificação como eletricistas, os passos 
3 a 7 devem ser executados após o TESTE DE 
FUNCIONAMENTO.

(2) Quando os trabalhos na tubagem estiverem 
concluídos, verifique se a drenagem flui sem 
problemas. Introduza gradualmente cerca de 1L 
de água no depósito de drenagem, para verificar 
a drenagem da forma descrita abaixo.

• Coloque gradualmente cerca de 1L de água a partir 
do orifício de saída no depósito de drenagem, para 
verificar a drenagem.

• Verifique a drenagem.

CUIDADO

Ao encher o depósito de drenagem com água, 
certifique-se de que a água desliza pela parede do 
depósito (consulte a imagem abaixo apresentada). 
Caso não cumpra esta instrução, isso pode resultar em 
fuga de água.

9. INSTALAR A CONDUTA

Lado de saída de ar

• Ligue a conduta segundo a entrada de ar da flange do lado 
de saída.

• Junte e envolva a flange do lado de saída e a área de ligação 
da conduta com fita de alumínio ou algo semelhante, para 
evitar saída de ar.

CUIDADO

• Certifique-se de que isola a conduta, para evitar a formação 
de condensação. (Material: lã de vidro ou espuma de 
polietileno, 25 mm de espessura)

• Utilize isolamento elétrico entre a conduta e a parede 
quando utilizar condutas de metal para passar chapas 
expandidas em formato de cerca ou de rede ou placas de 
metal por edifícios de madeira.

• Certifique-se de que explica a forma de manter e limpar 
aquisições locais (filtro de ar, grelha (tanto grelha de sução, 
como saída de ar), etc.) ao seu cliente.

10. TRABALHOS DE INSTALAÇÃO ELÉTRICA

10-1 INSTRUÇÕES GERAIS
• Desligue a alimentação antes de realizar quaisquer 

trabalhos.
• Todas as peças, materiais e componentes elétricos 

fornecidos localmente devem estar em conformidade 
com os regulamentos locais.

• Use apenas cabos de cobre.
• Quando efetuar a instalação elétrica, consulte também 

"a placa do Esquema elétrico" instalada na tampa da caixa 
de controlo.

• Para obter mais informações sobre como ligar o controlo 
remoto, consulte o "MANUAL DE INSTALAÇÃO DO 
CONTROLO REMOTO".

• Todos os circuitos elétricos deverão ser executados por um 
eletricista autorizado.

• Este sistema é composto por várias unidades de interior. 
Assinale cada unidade de interior como unidade A, 
unidade B. . . , e certifique-se de que as ligações elétricas da 
placa de terminais para a unidade de exterior e a unidade BS 
correspondem. Se as ligações elétricas e a tubagem entre 
a unidade de exterior e a unidade de interior não 
corresponderem, o sistema poderá provocar uma avaria.

• Um disjuntor de circuito capaz de cortar o suprimento de 
força de todo o sistema deverá ser instalado.

• Consulte o manual de instalação que acompanha a unidade 
de exterior para obter a medida das ligações elétricas 
da fonte de alimentação ligadas à unidade de exterior, 
a capacidade do disjuntor e do interruptor e instruções 
sobre as ligações elétricas.

Bomba portátil

Balde
Recipiente
de drenagem

Saída de ar

Saída de drenagem

Tubos
do refrigerante

Material de isolamento

Fita de alumínio

Flange

(fornecimento local)

(fornecimento local)

Lado de saída

Lado da entrada de ar

Unidade
principal
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• Ligue o ar condicionado à terra.
• Não permita que o fio de ligação à terra entre em contacto 

com tubos de gás, tubos de água, para-raios ou fios de 
ligação à terra do telefone.

• Tubos de gás: as fugas de gás podem provocar 
explosões e incêndios.

• Tubos de água: não podem ser ligados à terra se forem 
utilizados tubos de vinil rígido.

• Fios de ligação à terra do telefone e para-raios: 
o potencial de ligação à terra quando atingidos por 
um raio torna-se extremamente elevado.

• Para evitar a ocorrência de curtos-circuitos no fio da fonte 
de alimentação, certifique-se de que utiliza terminais com 
isolamento.

• Não ligue a fonte de alimentação (disjuntor ou disjuntor 
contra fugas para a terra) até todos os outros trabalhos 
terem sido realizados.

10-2 ESPECIFICAÇÕES PARA OS FUSÍVEIS E FIOS 
FORNECIDOS LOCALMENTE

Relacionadas com a alimentação

NOTAS
1. Esta tabela mostra o caso em que é utilizada proteção. 

Se não existir proteção, utilize H07RN-F.
2. Espessura de isolamento : 1 mm ou mais.
3. Se as ligações elétricas se encontrarem num local onde 

existam pessoas, poderão facilmente ser tocadas por 
essas pessoas. Instale um disjuntor contra fugas para 
a terra para evitar a ocorrência de choques elétricos.

4. Quando utilizar um disjuntor contra fugas para a terra, 
certifique-se de que seleciona um útil também para 
proteção contra corrente excessiva e curtos-circuitos.
Quando utilizar um disjuntor contra fugas para a terra 
apenas para o dispositivo de ligação à terra, certifique-se 
de que utiliza em conjunto um interruptor de ligações 
elétricas.

• O comprimento das ligações elétricas da transmissão e das 
ligações elétricas do controlo remoto é o seguinte.

Comprimento das ligações elétricas da transmissão e das 
ligações elétricas do controlo remoto

10-3 CARACTERÍSTICAS ELÉTRICAS

MCA: Amperes mínimos do circuito (A)
MFA: Amperes máx. do fusível (A)
KW: Potência do motor do ventilador (kW)
FLA: Amperes em carga total (A)

11. EXEMPLO DE LIGAÇÕES ELÉTRICAS
11-1 COMO LIGAR OS FIOS 
• Estabeleça as ligações elétricas apenas após retirar a tampa 

da caixa de controlo conforme ilustrado na imagem abaixo 
apresentada, consultando a visualização A ou B consoante 
o tipo da unidade.

Modelo

Ligações elétricas da fonte de alimentação 
(incluindo o fio de ligação à terra)

Número 
de 

unidades

Fusíveis 
locais Cabo Bitola

Tipo 20 · 25 · 32

1 16 A H05VV-U3G
(NOTA 1).

O tamanho 
deve estar em 
conformidade 
com os 
regulamentos 
locais.

Tipo 40 · 50

Tipo 63

Modelo

Cablagem de transmissão
Fios do controlador remoto

Cabo
Tamanho 

(mm2)
Tipo 20 · 25 · 32

Cabo ou fio revestido 
a vinil (2 fios) (NOTA 2) 0,75 - 1,25Tipo 40 · 50

Tipo 63

Unidade de exterior – Unidade 
de interior

Máx. 1000m
(Comprimento total das 

ligações elétricas: 2000m)
Unidade de interior – Controlo 
remoto Máx. 500m

Unidades Fonte de 
alimentação

Motor do 
ventilador

Modelo Hz Volts Gama de 
tensões MCA MFA KW FLA

20 · 25 · 32

50 220-
240

Mín. 198
  Máx. 264

0,4

16

0,068 0,3
40 0,5 0,075 0,4
50 0,5 0,096 0,4
63 0,6 0,107 0,5
20 · 25 · 32 

60 220 Mín. 198
  Máx. 242

0,5

16

0,068 0,4
40 0,6 0,075 0,5
50 0,6 0,096 0,5
63 0,7 0,107 0,6

(Traseira)
Esquema elétrico

Tampa da caixa de contro

Ligações elétricas
da fonte
de alimentação
Fio de ligação à terra

*Ligações elétricas
 do controlo remoto 

• Certifique-se de que o fio passa por uma área de introdução do fio.
• Após a instalação elétrica, vede o fio e a área de introdução do fio para 

evitar a passagem de humidade e de pequenas criaturas do exterior.
• Embrulhe as linhas elétricas fortes e fracas com o material vedante, 

conforme apresentado na figura abaixo.
(Caso contrário, a humidade ou pequenas criaturas, como insetos,
do exterior podem provocar um curto-circuito no interior da caixa de controlo.)
Prenda com segurança para que não haja folgas.

Ligações elétricas 
através do orifício

Material vedante
(acessório)

Cabo

[Como colar]

Unidade
de exterior

Unidade 
de interior
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CUIDADO

• Certifique-se de que prende as ligações elétricas da fonte de 
alimentação e o fio de ligação à terra à caixa de controlo com 
a braçadeira.

• Ao estabelecer as ligações elétricas, certifique-se de que as 
ligações elétricas estão devidamente organizadas e não 
fazem com que a tampa da caixa de controlo fique saliente e, 
em seguida, feche firmemente a tampa. Quando fixar 
a tampa da caixa de controlo, certifique-se de que os fios 
não ficam entalados.

• Fora dos aparelhos de ar condicionado, afaste as ligações 
elétricas fracas (ligações elétricas do controlo remoto e da 
transmissão) e as ligações elétricas fortes (fio de ligação 
à terra e ligações elétricas da fonte de alimentação), pelo 
menos, 50 mm para que não passem juntas pelo mesmo 
local. A proximidade pode causar interferências elétricas, 
problemas de funcionamento e avarias.

• É essencial incluir nas ligações elétricas fixas um interruptor 
principal, ou outra forma de interrupção do circuito, com 
quebra de contacto em todos os polos, em conformidade 
com os regulamentos locais e legislação nacional aplicável.
Tenha em atenção que a operação irá reiniciar 
automaticamente se a fonte de alimentação principal for 
desligada e, em seguida, novamente ligada.

[ PRECAUÇÕES ] 
• Para obter informações sobre como instalar e efetuar as 

ligações elétricas do controlo remoto, consulte o "MANUAL 
DE INSTALAÇÃO DO CONTROLO REMOTO".

• Quando efetuar a instalação elétrica, consulte também 
"a placa do Esquema elétrico" instalada na tampa da 
caixa de controlo.

• Ligue as ligações elétricas do controlo remoto e da 
transmissão às respetivas placas de bornes.

CUIDADO

• Não ligue, em circunstância alguma, as ligações 
elétricas da fonte de alimentação à placa de bornes 
das ligações elétricas do controlo remoto ou da 
transmissão. Caso contrário, poderá destruir todo 
o sistema.

[ Ligar a instalação elétrica, as ligações elétricas do 
controlo remoto e as ligações elétricas da transmissão ] 
(Consulte a imagem seguinte)

• Ligação à terra e fonte de alimentação
Retire a tampa da caixa de controlo.
Em seguida, puxe os fios para dentro da unidade através do 
orifício das ligações elétricas e ligue à placa de bornes (3P).
Certifique-se de que coloca a parte revestida a vinil dentro 
da caixa de controlo.

• Ligações elétricas do controlo remoto e da transmissão
Puxe os fios para dentro da unidade através do orifício das 
ligações elétricas e ligue à placa de bornes (6P).
Certifique-se de que coloca a parte revestida a vinil dentro 
da caixa de controlo.

 Cuidados a ter quando efetuar as ligações elétricas 
da fonte de alimentação 
• Não é possível ligar ligações elétricas com espessuras 

diferentes à placa de bornes das ligações elétricas da fonte 
de alimentação. (Uma folga nas ligações elétricas da fonte 
de alimentação poderá provocar um aquecimento fora do 
normal.)

• Utilize terminais de engaste com manga de isolamento para 
ligar à placa de bornes das ligações elétricas da fonte de 
alimentação. Quando não existir nenhuma disponível, ligue 
os fios com o mesmo diâmetro a ambos os lados, conforme 
ilustrado na imagem.

Ligações elétricas
da fonte
de alimentação
Fio de ligação à terra

P
laca de circuitos im

pressos interior 
(C

O
N

J)

Braçadeiras
(para impedir 
derrapagem)

*Ligações elétricas da transmissão
*Ligações elétricas do controlo remoto
* Não ligue as ligações elétricas

da fonte de alimentação aqui.
Isso poderá provocar uma avaria

Caixa de 
controlo

Caixa de 
controlo

Ligações elétricas da transmissão /
Ligações elétricas do contr. remoto P

laca de circuitos im
pressos interior 

(C
O

N
J)

Placa de bornes (6P)

Placa de bornes (3P)

Ligações elétricas do controlo remoto
Ligações elétricas de transmissão

Ligações elétricas
através do orifício

Ligações elétricas da fonte
de alimentação
Fio de ligação à terra

Braçadeiras
(para impedir 
derrapagem)

Ligações
elétricas
através
do orifício

Manga de isolamento

Terminal de engaste
Fio elétrico

Não ligue os fios 
de diferentes 
indicadores. 

Não ligue os fios
do mesmo indicador
a um lado.

Ligue os fios
do mesmo indicador
a ambos os lados.
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Se as ligações elétricas ficarem demasiado quentes devido 
à folga nas ligações elétricas da fonte de alimentação, siga 
as instruções abaixo apresentadas.
• Para as ligações elétricas, utilize as ligações elétricas da 

fonte de alimentação designada, ligue firmemente e, em 
seguida, prenda de modo a evitar que seja exercida pressão 
externa na placa de terminais.

• Use a chave de fendas correcta para apertar os parafusos 
dos terminais. Se a lâmina da chave de fendas for 
demasiado pequena, poderá danifica a cabeça dos 
parafusos e estes não serão devidamente apertados.

• Se os parafusos de terminais forem apertados em demasia, 
os parafusos poderão ser danificados.

• Para conhecer o binário de aperto dos parafusos dos 
terminais, consulte o quadro seguinte.

[ EXEMPLO DE LIGAÇÕES ELÉTRICAS ]

No. 1 system Quando utilizar 1 controlo remoto para 
1 unidade de interior 

No. 2 system Para controlo de grupo ou utilização com 
2 controlos remotos

No. 3 system Quando incluir a unidade BS

Placa de bornes Binário de aperto (N·m)
Placa de bornes das ligações elétricas 
do controlo remoto/transmissão (6P) 0,79 – 0,97

Placa de bornes das ligações elétricas 
da fonte de alimentação (3P) 1,18 – 1,44

F T1L1

1

1

PP 2

P

N1 2

P

TF

2

F

P

F

1

2

2

2

P 1

N

2

P2F

IN/D

1

OUT/D

1

P

F

2

F

1

P

L

F

1 2 T

2

T 1 PP 21F2N FL 1 2 T T

P

L N L N L N

 (opção)  (opção)  (opção) 
Controlo remotoControlo remotoControlo remoto

Unidade
de exterior

Fonte
de alimentação 
de monofásica 

de 50 Hz 
220-240 V

ou monofásica 
de 60 Hz 220 V

Fonte
de alimentação 
de monofásica 

de 50 Hz 
220-240 V

ou monofásica 
de 60 Hz 220 V

Fonte
de alimentação 
de monofásica 

de 50 Hz 
220-240 V

ou monofásica 
de 60 Hz 220 V

Unidade 
de interior 
mais
a jusante 

Unidade
de interior B

Unidade
de interior A

L N

1P 2P1P 2P1P 2P

1 PP 21F2N FL NL1 2

FF1 2 FF1 2

T T 1 PP 21F2 F 1 2 T T NL 1 PP 21F2 F 1 2 T T

IN/D OUT/D

Fonte
de alimentação
de monofásica

de 50 Hz 220-240 V
ou monofásica
de 60 Hz 220 V

 (opção)  (opção) 

Controlo 
remotoControlo remoto Controlo

remoto

Caso de controlo
de grupo

Para utilização com 
2 controlos remotos

Unidade 
de interior 
mais a 
jusanteUnidade de interior BUnidade

de interior A

Nota) Não é necessário designar o 
endereço da unidade de interior 
ao utilizar um controlo de grupo. 
(É designada automaticamente 
quando a alimentação está 
ligada.)

Unidade
de exterior

L N

FF1 2 FF1 2 FF1 2 FF1 2

IN/D IN/DOUT/D OUT/D

1 PP 21F2N FL 1 2 T T

1P 2P

Fonte
de alimentação
de monofásica

de 50 Hz 220-240 V 
ou monofásica
de 60 Hz 220 V

Controlo remoto
(opção)

Unidade de interior A

Unidade BS
Unidade

de exterior
12 Português



11-2 CONTROLO ATRAVÉS DE 2 CONTROLOS 
REMOTOS (Controlo de 1 unidade de interior 
através de 2 controlos remotos)

• Quando utilizar 2 controlos remotos, um deve ser regulado 
para "PRINCIPAL" e o outro para "SECUNDÁRIO".

MUDANÇA PRINCIPAL/SECUNDÁRIA

(1) Introduza uma  chave de fendas na reentrância 
entre a parte superior e inferior do controlo remoto e, 
trabalhando a partir das 2 posições, levante a parte 
superior (2 localizações).
A placa de circuito impresso do controlo remoto está 
instalada na parte superior do controlo remoto.

(2) Rode o interruptor de comutação PRINCIPAL/
SECUNDÁRIO numa das duas PCB do controlo 
remoto para "S".
(Deixe o interruptor do outro controlador remoto 
regulado para "M".)

Método de ligação (Consulte "11. TRABALHOS DE 
INSTALAÇÃO ELÉTRICA")

(3) Retire a tampa da caixa de controlo.

(4) Adicione o controlo remoto 2 (SECUNDÁRIO) à placa 
de bornes do controlo remoto (P1, P2) na caixa de 

controlo. 
(Não existe polaridade.)

[ PRECAUÇÕES ]
• São necessárias ligações elétricas cruzadas quando utilizar 

o controlo de grupo e 2 controlos remotos ao mesmo tempo. 

• Ligue a unidade de interior na extremidade do fio cruzado 
(P1, P2) ao controlo remoto 2 (SECUNDÁRIO).

11-3 CONTROLO REMOTO (PARAGEM FORÇADA E 
ATIVAR/DESATIVAR)

• Ligue as linhas de entrada a partir do exterior aos 
terminais T1 e T2 na placa de bornes (6P) para que 
o controlo remoto funcione.

• Consulte "13. REGULAÇÃO LOCAL E TESTE DE 
FUNCIONAMENTO" para obter informações sobre 
o funcionamento.

11-4 CONTROLO CENTRALIZADO 
• Para o controlo centralizado, é necessário designar o N.º de 

grupo. Para obter mais informações, consulte o manual de 
cada controlador opcional para controlo centralizado.

Parte superior
do controlo remoto

Parte inferior
do controlo remoto

Introduza aqui a chave de fendas e retire cuidadosamente 
a parte superior do controlo remoto.

Apenas precisa de ser alterado 
um controlo remoto, se as 
regulações de fábrica tiverem 
sido mantidas inalteradas.

(Regulações de fábrica)
S

M
S

S
M

PCB do controlo 
remoto

Controlo 
remoto 1 
(PRINCIPAL)

Controlo 
remoto 2 
(SECUNDÁRIO)

Placa de bornes das ligações 
elétricas do controlo remoto

Especificações 
dos cabos Cabo ou fio revestido a vinil (2 fios)

Diâmetro 0,75 - 1,25 mm2

Comprimento Máx. 100 m

Terminal externo Contacto que permite assegurar a carga 
mínima aplicável de 15 V CC, 1 mA.

Controlo remoto 2 
(SECUNDÁRIO)

Controlo remoto 1 
(PRINCIPAL)

Fio cruzado (P1.P2)

N.º máx. de unidades 
de interiorUnidade de interior 2Unidade de interior 1

Entrada A
Português 13



12. REGULAÇÃO LOCAL E TESTE DE 
FUNCIONAMENTO

As regulações locais poderão ser realizadas 
utilizando o controlo remoto, consoante o tipo 
de instalação.
(1) Certifique-se de que as tampas da caixa de controlo 

das unidades de interior e de exterior estão fechadas.

(2) Dependendo do tipo de instalação, efetue as 
regulações locais a partir do controlo remoto depois 
de ligar a alimentação, seguindo o manual de 
"Regulações locais" fornecido com o controlo remoto.
• As regulações permitem selecionar o "N.º de modo", 

o "N.º DO PRIMEIRO CÓDIGO" e o "N.º DO SEGUNDO 
CÓDIGO".

• As "Regulações locais" fornecidas com o controlo remoto 
indicam a ordem das regulações e o método de 
funcionamento.

• Por fim, certifique-se de que o cliente guarda este manual de 
"Regulações locais", juntamente com o manual de 
operação, num lugar seguro.

12-1 REGULAÇÃO DA SELEÇÃO DE PRESSÃO 
ESTÁTICA

• Selecione o N.º DO SEGUNDO CÓDIGO para a resistência 
da conduta ligada. 
(O N.º DO SEGUNDO CÓDIGO é regulado para "01" 
aquando do envio.)

• Para obter mais informações, consulte a documentação 
técnica. 

12-2 REGULAÇÃO DO CONTROLO REMOTO
• Deve selecionar a paragem forçada e ATIVAR/DESATIVAR 

selecionando o N.º DO SEGUNDO CÓDIGO, conforme 
ilustrado na tabela abaixo apresentada.
(O N.º DO SEGUNDO CÓDIGO é regulado para "01" 
aquando do envio.)

• A entrada A da paragem forçada e ATIVAR/DESATIVAR 
funcionam conforme ilustrado na tabela abaixo apresentada.

12-3 REGULAÇÃO DO INTERVALO DE 
VISUALIZAÇÃO DO SINAL DO FILTRO

• Se as regulações de sujidade do filtro foram alteradas, 
explique o seguinte ao cliente.

• O tempo de visualização do sinal do filtro é regulado para 
2500 horas (equivalente a utilização durante 1 ano) aquando 
do envio.

• As regulações podem ser alteradas de forma a não serem 
apresentadas.

• Quando instalar a unidade num local com muito pó, regule 
o tempo de visualização do sinal do filtro para intervalos 
mais curtos (1250 horas).

• Explique ao cliente que é necessário limpar regularmente 
o filtro para evitar obstruções, e também o tempo que está 
regulado.

12-4 REGULAÇÕES PARA ACESSÓRIOS VENDIDOS 
SEPARADAMENTE

• Para obter informações sobre as regulações necessárias, 
consulte os manuais de instruções fornecidos com os 
acessórios vendidos separadamente.

 Quando utilizar um controlo remoto sem fios 
• Quando utilizar um controlo remoto sem fios, deve ser 

definido um endereço do controlo remoto sem fios. Para 
obter informações sobre como efetuar as regulações, 
consulte o manual de instalação fornecido com o controlo 
remoto sem fios.

Pressão estática 
exterior

Número de 
modo

N.º DO 
PRIMEIRO 
CÓDIGO

N.º DO 
SEGUNDO 
CÓDIGO

Padrão (10 Pa)

13 (23) 5

01

Regulação de alta 
pressão estática 
(30 Pa)

02

Entrada ATIVAR/
DESATIVAR externa

Número de 
modo

N.º DO 
PRIMEIRO 
CÓDIGO

N.º DO 
SEGUNDO 
CÓDIGO

Desativação 
forçada

12 (22) 1
01

Operação LIGAR/
DESLIGAR 02

CONFIGURAÇÃO

N.º de modo

SEGUNDO 
N°. DO 
CÓDIGO

MODO
DE CONFIGUR
LOCAL

PRIMEIRO 
N.º DO 
CÓDIGO

Desativação forçada Operação LIGAR/DESLIGAR
Entrada A "ativada" para forçar 
uma paragem (receção do 
controlo remoto proibida)

Unidade operada mudando a 
entrada A de "desativada" para 
"ativada"

Entrada A "desativada" para 
permitir o controlo remoto

Unidade parada mudando 
a entrada A de "ativada" para 
"desativada"

Número 
de modo N.º DO PRIMEIRO CÓDIGO

N.º DO SEGUNDO 
CÓDIGO

01 02

10 (20)

0 Sujidade do filtro reduzida elevada
1 

(reduzida/
elevada)

Tempo de 
visualização

(unidades: horas)

2500/
1250 10000/5000

3 Visualização do 
sinal do filtro ON DESACTIVADO
14 Português



(3) Efetue um teste de funcionamento de acordo com 
o manual de instalação da unidade de exterior.
• A lâmpada de funcionamento do controlo remoto cintila 

quando ocorre uma avaria. Verifique o código de avaria 
indicado no visor de cristais líquidos para identificar 
a origem do problema. É fornecida uma explicação dos 
códigos de avaria e do problema correspondente na 
secção "CUIDADOS A TER DURANTE A ASSISTÊNCIA 
TÉCNICA" da unidade de exterior.
Se o visor apresentar uma das indicações seguintes, 
é possível que as ligações elétricas tenham sido 
estabelecidas de forma incorreta ou que a alimentação 
não esteja ligada, pelo que deve verificar novamente.

CUIDADO

• Pare sempre o teste de funcionamento utilizando o controlo 
remoto para parar a operação.

Visor do controlo 
remoto Índice

Indicação " "
• Existe um curto-circuito nos terminais 

de PARAGEM FORÇADA (T1, T2).

Indicação " "
• O teste de funcionamento não foi 

executado.

Indicação " "
Indicação " "

• A alimentação na unidade de exterior 
está desativada.

• A unidade de exterior não foi ligada 
para alimentação elétrica.

• As ligações elétricas estão incorretas 
para as ligações elétricas da 
transmissão e/ou as ligações elétricas 
de PARAGEM FORÇADA.

• As ligações elétricas da transmissão 
estão cortadas.

Indicação " "
• Ligações elétricas da transmissão 

inversas

Sem indicação

• A alimentação da unidade de interior 
está desativada.

• A unidade de interior não foi ligada 
para alimentação elétrica.

• As ligações elétricas estão incorretas 
para as ligações elétricas do controlo 
remoto, as ligações elétricas da 
transmissão e/ou as ligações elétricas 
de PARAGEM FORÇADA.

• As ligações elétricas do controlo 
remoto estão cortadas.
Português 15



13. ESQUEMA ELÉTRICO

UNIDADE DE INTERIOR

A1P........................ PLACA DE CIRCUITO IMPRESSO

C105...................... CONDENSADOR

F1U........................ FUSÍVEL (T, 3,15 A, 250 V)

F2U........................ FUSÍVEL LOCAL

HAP ....................... DÍODO EMISSOR DE LUZ (MONITORIZAÇÃO 
DE SERVIÇO – VERDE)

M1F ....................... MOTOR (VENTOINHA)

PS.......................... CIRCUITO DA FONTE DE ALIMENTAÇÃO

Q1Dl ...................... DETETOR DE CORRENTE DE FUGA DE TERRA

R1T........................ TERMÍSTOR (AR) 

R2T, R3T ............... TERMÍSTOR (SERPENTINA)

V1R ....................... PONTE DE DÍODOS

X1M ....................... BLOCO DE TERMINAIS (CONTROLO)

X2M ....................... BLOCO DE TERMINAIS (FONTE 
DE ALIMENTAÇÃO)

Y1E........................ VÁLVULA ELETRÓNICA DE EXPANSÃO

Z1C........................ NÚCLEO DE FERRITE (FILTRO DE RUÍDO)

Z1F ........................ FILTRO DE RUÍDO

UNIDADE DO RECEPTOR / VISOR

A2P ........................PLACA DE CIRCUITO IMPRESSO

A3P ........................PLACA DE CIRCUITO IMPRESSO

BS1 ........................BOTÃO DE PRESSÃO (ATIVAR/DESATIVAR)

H1P ........................DÍODO EMISSOR DE LUZ (ACESO 
A VERMELHO)

H2P ........................DÍODO EMISSOR DE LUZ (DIAGNÓSTICO 
DE FILTRO A VERMELHO)

H3P ........................DÍODO EMISSOR DE LUZ (TEMPORIZADOR 
A VERDE)

H4P ........................DÍODO EMISSOR DE LUZ 
(DESCONGELAMENTO A VERDE)

SS1 ........................ INTERRUPTOR SELETOR (PRINCIPAL/
SECUNDÁRIO)

SS2 ........................ INTERRUPTOR-SELETOR (ENDEREÇO 
SEM FIOS REGULADO)

ADAPTADOR PARA LIGAÇÕES ELÉTRICAS

F3U, F4U ...............FUSÍVEL ((B), 5 A, 250 V)

KHuR .....................RELÉ MAGNÉTICO

KFR........................RELÉ MAGNÉTICO

KCR .......................RELÉ MAGNÉTICO

CONECTOR PARA PEÇAS OPCIONAIS

X24A ......................CONECTOR (CONTROLO REMOTO SEM FIOS)

X33A ......................CONECTOR (ADAPTADOR PARA LIGAÇÕES 
ELÉTRICAS)

X35A ......................CONECTOR (CONECTOR DA FONTE DE 
ALIMENTAÇÃO)

X38A ......................CONECTOR (VÁRIOS UTILIZADORES)

WIRED REMOTE CONTROLLER

R1T ........................TERMÍSTOR (AR)

SS1 ........................ INTERRUPTOR SELETOR (PRINCIPAL/
SECUNDÁRIO)

: LIGAÇÕES ELÉTRICAS LOCAIS BLK : PRETO PRP : ROXO
: CONECTOR BLU : AZUL RED : VERMELHO
: BRAÇADEIRA BRN : CASTANHO WHT : BRANCO
: LIGAÇÃO À TERRA DE PROTEÇÃO (PARAFUSO) GRY : CINZENTO YLW : AMARELO

L : ATIVO ORG : COR-DE-LARANJA GRN : VERDE
N : NEUTRO PNK : COR-DE-ROSA

WIRED REMOTE CONTROLLER : Controlo remoto com fio

(OPTIONAL ACCESSORY) : (Acessório opcional)

SWITCH BOX (INDOOR) : Caixa de distribuição (interior)

TRANSMISSION WIRING : Ligações elétricas da transmissão

CENTRAL REMOTE CONTROLLER : Controlo remoto central

INPUT FROM OUTSIDE : Entrada do exterior

NOTA 1. UTILIZE APENAS CONECTORES DE COBRE.
2. QUANDO UTILIZAR O CONTROLO REMOTO CENTRAL, CONSULTE O MANUAL PARA LIGAÇÃO DA UNIDADE.
3. QUANDO LIGAR OS FIOS DE ENTRADA A PARTIR DO EXTERIOR, A OPERAÇÃO DE "DESATIVAÇÃO FORÇADA" OU

CONTROLO "ATIVAR/DESATIVAR" PODE SER SELECIONADA ATRAVÉS DO CONTROLO REMOTO. PARA OBTER MAIS
INFORMAÇÕES, CONSULTE O MANUAL DE INSTALAÇÃO.

4. O MODELO DE CONTROLO REMOTO VARIA CONSOANTE O SISTEMA DE COMBINAÇÃO, OS DADOS DE
ENGENHARIA CONFIRMADOS E OS CATÁLOGOS, ETC. ANTES DE LIGAR.
16 Português
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